3.4.1.3. | subtiekéjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe, rastu pateikia | 3.4.1.3. | the subcontractor, wishing to exercise this option, shall submit a written
pradymg Pirkéjui. Kai subtiekéjas iSreiSkia norg pasinaudoti tiesioginio request to the Buyer. Where a subcontractor expresses its willingness
atsiskaitymo galimybe, sudaroma trisalé sutartis tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir to make use of the direct payment option, a tripartite agreement shall
Sio subtiekeéjo, kurioje aprasoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju be concluded between the Buyer, the Supplier and the subcontractor,
tvarka, atsizvelgiant j Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus describing the arrangements for direct payment to the subcontractor,
reikalavimus; taking into account the requirements laid down in the Contract and the

subcontracting agreement;

3.4.1.4. | tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybé nekeiCia Tiekéjo [ 3.4.1.4. [ the possibility of direct payment to subcontractors shall not alter the
atsakomybés dél Sutarties jvykdymo. Supplier's liability for performance of the Contract.

4. SALIY BENDRADARBIAVIMAS 4. COOPERATION BETWEEN PARTIES

4.1. Saliy bendradarbiavimo pareiga 4.1, Duty of cooperation between the parties

411, Vykdydamos Sutartj, Salys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir | 4.1.1. In the performance of the Contract, the Parties shall cooperate to the
operatyviai keistis informacija, taip pat pateikti viena kitai rasytinius fullest extent possible in the prompt exchange of information and shall
praneSimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks notify each other in writing promptly of the occurrence or existence of
jvykis, salyga ar aplinkybé, kuri gali paveikti Sutarties vykdymag ar any event, condition or circumstance which may affect the performance
sglygoti jos pazeidima. of the Contract or result in a breach thereof.

4.1.2 Salys jsipareigoja uztikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitg | 4.1.2 The Parties undertake to ensure that they provide each other with
informacijg, kurie yra bitini Saliy tinkamam jsipareigojimy jvykdymui documents and/or other information necessary for the proper fulfiment
pagal Sutartj. of the Parties' obligations under the Contract.

413 Jeigu Salis susiduria su Sutarties vykdymo Kliatimi, ji turi nedelsdama, | 4.1.3 If a Party encounters an obstacle to the performance of the Contract, it
bet ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, jspéti kitg Salj apie shall immediately, but no later than within 5 (five) working days, notify
tokias kliatis ir imtis visy nuo jos priklausan¢iy protingy priemoniy toms the other Party of such obstacles and take all reasonable measures
kliatims pasalinti. within its control to eliminate those obstacles.

4.2, Kontaktiniai asmenys 4.2, Contact persons

4.2.1. Kiekviena i§ Saliy Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinj | 4.2.1. Each of the Parties shall, at the time of conclusion of the Contract,
asmenj, atsakingg uz Sutarties vykdymg (pavyzdziui, Paslaugy designate a contact person responsible for the performance of the
rezultato priémimg, UZsakymy teikimg ir gavima ir kt.), ir nurodyti jy Contract (e.g. receipt of the result of the Services, submission and
kontaktinius duomenis Specialiosiose sglygose. receipt of Orders, etc.) and shall specify their contact details in the

Special Terms and Conditions.

422 Tuo atveju, kai Salis nori atSaukti paskirtajj kontaktinj asmenj ir paskirti | 4.2.2. . In the event that a Party wishes to revoke the appointed contact person
kitg asmenj arba nori paskirti kitg asmenj laikinai vykdyti kontaktinio and appoint another person or wishes to appoint another person to
asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negaléjimo vykdyti savo temporarily perform the functions of the contact person during the
funkcijas laikotarpiu, Salis privalo i§ anksto apie tai informuoti kitg Salj period of the contact person's temporary inability to perform their
ir pateikti kitai Saliai tokio asmens kontaktinius duomenis: varda, functions, the Party shall inform the other Party in advance and provide
pavarde, el. pastg ir telefono numer;. the other Party with the contact details of such a person: name,

surname, email, and phone number.

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiskéja, kad Salies kontaktinis asmuo laikinai negali | 4.2.3. In the event that it becomes apparent that a Party's contact person is

vykdyti savo pareigy (dél ligos, traumos ar kity nenumatyty priezasciy),
Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei kitg darbo diena, paskirti kita
kontaktinj asmenj laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir
pranesti apie tai kitai Saliai. Keigiant kontaktiniy asmeny funkcijas

temporarily unable to carry out their duties (due to illness, injury or other
unforeseen reasons), the Party shall immediately, but no later than the
next working day, appoint another contact person to temporarily carry
out the functions of the contact person, and shall notify the other Party
thereof. The Agreement is not concluded when changing the persons
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atliekancius asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendryjy salygy 20.5
punktu, nesudaromas.

performing the functions of contact persons, in accordance with point
20.5 of the General Terms and Conditions.

5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 5. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED DURING THE PERFORMANCE
OF THE CONTRACT

51. Jeigu Tiekéjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkéjui Paslaugy rezultato | 5.1. If the Supplier is to prepare and/or provide the Buyer with instructions
naudojimo instrukcijas, jos turi bati aiSkios ir detalios, kad Pirkéjas, for the use of the Service results, they must be clear and detailed so
vadovaudamasis jomis, galéty tinkamai naudotis Paslaugy rezultatu. that the Buyer can properly use the Service results based on them.

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartj turi bdti vykdomi mokymai ir (arba) | 5.2. In the event that training and/or testing is to be carried out under the
atliekami bandymai, Tiekéjas privalo perduoti Pirkéjui naudojimo Contract, the Supplier shall provide the Buyer with the instructions for
instrukcijas prie$ tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymy ir use prior to such training and/or testing and shall revise and supplement
(arba) bandymy patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, the instructions for use after the training and/or testing, taking into
atsizvelgdamas j mokymy ir (arba) bandymy eigg ir rezultatus. account the progress and results of such training and/or testing.

5.3. Jei Paslaugy rezultato naudojimui batiniems dokumentams reikalingas | 5.3. If the translation of the documents necessary for the use of the Service
vertimas, su tuo susijusios iSlaidos tenka Tiekejui. Jei Tiekéjas result is required, the related costs shall be borne by the Supplier. If the
Paslaugy rezultato naudojimui  badtinus dokumentus vercia Supplier independently translates the documents necessary for the use
savarankiskai, jis atsako uz Siy dokumenty vertimo tiksluma. of the Service result, it shall be responsible for the accuracy of the

translation of such documents.

6. PASLAUGUY TEIKIMO PABAIGA IR PASLAUGY 6. END OF SERVICE PROVISION AND ACCEPTANCE OF THE

REZULTATO PRIEMIMAS SERVICE RESULT

6.1. Paslaugy teikimo pabaiga 6.1. End of Service provision

6.1.1. Paslaugy teikimas laikomas uZbaigtu, kai yra jvykdytos visos Sios | 6.1.1. The provision of Services is considered completed when all of the
salygos: following conditions are met:

6.1.1.1. | Tiekéjas suteiké visas Paslaugas pagal Sutarties ir jstatymy bei kity | 6.1.1.1. The Supplier has provided all Services in accordance with the Contract
teisés akty reikalavimus; and the requirements of laws and regulations;

6.1.1.2. | Tiekéjas perdave Pirkéjui visg reikalingg dokumentacijg, jskaitant |6.1.1.2. The Supplier has provided the Buyer with all necessary documents,
naudojimo instrukcijas, sertifikatus ir garantijas (jei to reikalaujama); including instructions for use, certificates and warranties (if required);

6.1.1.3. | Tiekejas apmoké Pirkéjo personala, kaip naudotis Paslaugy rezultatu | 6.1.1.3. The Supplier has trained the Buyer's staff in the use of the Services (if
(jeigu to reikalaujama); required);

6.1.1.4. | buvo pasiraSytas Paslaugy perdavimo—priéemimo aktas ar Paslaugy | 6.1.1.4. the Service Handover and Acceptance Certificate or the Service
perdavimo—priémimo aktai, jei numatytas Paslaugy teikimas etapais ar Handover and Acceptance Certificates, if the Services are to be
periodais, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio provided in phases or periods, or any other document provided for in
pasiraSymo laikoma, kad Paslaugos buvo priimtos; the Contract, have been signed and the Services shall be deemed to

have been accepted upon such signature;

6.1.1.5. | Tiekéjas jvykdé kitas sglygas, numatytas jstatymuose bei kituose teisés | 6.1.1.5. The Supplier has complied with the other conditions set out in the laws
aktuose, Sutartyje ir pasitlyme, kurios turi bati jvykdytos tam, kad baty and regulations, the Contract and the tender, which must be fulfilled in
laikoma, jog Paslaugy teikimas yra uZbaigtas, ir pateiké Pirkéjui tai order for the provision of the Services to be deemed to have been
jrodancius dokumentus. completed, and has provided the Buyer with documents to prove it.

6.2. Paslaugy, kurios yra vienkartinio pobudzio, teikiamos periodiskai | 6.2. Handover and acceptance of Services that are one-time by

arba pagal Pirkéjo Uzsakyma perdavimas—priémimas

nature, provided periodically or according to the Buyer's Order
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6.2.1.

Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas ir perduoti Paslaugy rezultatg (jei
taikoma) Pirkéjui, o Pirkéjas privalo kokybiSkai suteiktas ir Sutarties bei
jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkanc¢ias Paslaugas priimti.
Paslaugos turi bti suteiktos Specialiosiose sglygose nurodytu badu ir
terminais.

6.2.1.

The Supplier shall provide the Services and transfer the result of the
Services (if applicable) to the Buyer and the Buyer shall accept the
Services provided in good quality and in accordance with the Contract
and the requirements of laws and regulations. The Services must be
provided in the manner and within the time limits set out in the Special
Terms and Conditions.

6.2.2.

Paslaugy rezultatas perduodamas Salims pasirasant Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg, kuris pasiraSomas 2 (dviem) vienoda teisine
galig turinCiais egzemplioriais (iSskyrus atvejus, kai Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas pasiraSomas saugiu elektroniniu parasu),
po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy perdavimo—priémimo akto,
kaip atskiro dokumento, nereikalaujama, Salys susitaria, ir tai ai$kiai
nurodo Specialiosiose salygose, jog Paslaugy perdavimo—priémimo
aktu laikoma Sgskaita.

6.2.2.

The result of the Services shall be transferred to the Parties by signing
a Service Handover and Acceptance Certificate, which shall be signed
in two (2) copies of equal legal force (unless the Service Handover and
Acceptance Certificate is signed with a secure electronic signature),
one for each Party. If the Service Handover and Acceptance Certificate
is not required as a separate document, the Parties agree, and shall
expressly state so in the Special Terms and Conditions, that the Service
Handover and Acceptance Certificate shall be deemed to be the
Invoice.

6.2.3.

Tiekéjui suteikus Paslaugas, Pirkéjas atlieka jy patikrinimg ir privalo:

6.2.3.

After the Supplier has provided the Services, the Buyer shall inspect the
Services and shall:

6.2.3.1.

ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugy
suteikimo ir Paslaugy perdavimo—priemimo akto pateikimo priimti
Paslaugy rezultatg, pasiraSydamas Paslaugy perdavimo—priémimo
aktg; arba

6.2.3.1.

accept the result of the Services by signing the Service Handover and
Acceptance Certificate no later than 5 (five) working days after the
actual provision of the Services and the submission of the Service
Handover and Acceptance Certificate; or

6.2.3.2.

priimti Paslaugy rezultatg su iSlygomis, pasiraS8ydamas Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg ir Paslaugy patikrinimo metu sudarytg
defekty aktg, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy pri€émimg
pastebetus Paslaugy ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty trikumus ir ty
trakumy pasalinimo tvarkg (toliau — Defekty aktas); arba

6.2.3.2.

accept the result of the Services subject to reservations by signing the
Service Handover and Acceptance Certificate and the statement of
defects drawn up at the time of inspection of the Services, in which the
Buyer shall specify the deficiencies in the Services or in the Supplier's
documents noted during the acceptance of the Services and the
procedure for remedying those deficiencies (hereinafter referred to as
the "Statement of Defects™); or

6.2.3.3.

atsisakyti priimti Paslaugy rezultatg ir jteikti (arba iSsiysti) Defekty aktg
Tiekéjui dél netinkamy Paslaugy ar jy dalies.

6.2.3.3.

refuse to accept the result of the Services and to deliver (or send) the
Statement of Defects to the Supplier because of the inadequacy of the
Services or any part thereof.

6.2.4.

Paslaugy perdavimo—priémimo akte turi bdti nurodoma data, kada
Tiekéjas suteiké Paslaugas ir pateiké visus reikiamus dokumentus.

6.2.4.

The Service Handover and Acceptance Certificate shall specify the date
on which the Supplier provided the Services and submitted all the
necessary documents.

6.2.5.

Jeigu nustatoma Paslaugy trikumy, kurie nereiSkia neatitikimo
Sutartyje nustatytiems reikalavimams, ir jy paSalinimas netrukdo
Pirkéjui naudotis Paslaugy rezultatu pagal paskirtj, Pirkéjas gali priimti
Paslaugas su iSlygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus
terminus Tiekéjui paSalinti Paslaugy trikumus. Tiekéjas privalo pasalinti
Paslaugy trOkumus per Pirkéjo nurodytus protingus terminus,
vadovaudamasis Bendrujy salygy 7.3 poskyriu ,Paslaugy trokumy
Salinimas®. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy trikumy pasalinimo

6.2.5.

If deficiencies in the Services are identified that do not constitute a
breach of the requirements set forth in the Contract, and their
rectification does not hinder the Buyer from using the results of the
Services for their intended purpose, the Buyer may accept the Services
with reservations, draw up a Statement of Defects, and set reasonable
deadlines for the Supplier to rectify the deficiencies in the Services. The
Supplier shall remedy the deficiencies in the Services within a
reasonable period of time specified by the Buyer in accordance with
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terminus, taikomos Bendryjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkéjo teisés,
Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trikumy* nuostatos.

Section 7.3 of the General Terms and Conditions, "Remediation of
Deficiencies in the Services". If the Supplier misses the deadlines for
remedying the deficiencies of the Services, the provisions of Section 7.4
of the General Terms and Conditions, "Buyer's Rights if the Supplier
Does Not Remedy the Deficiencies of the Services", shall apply.

6.2.6.

Jeigu Pirkejas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy perdavimo—
priémimo akto gavimo nepateikia (neiSsiuncia) Tiekéjui Defekty akto,
laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas priéme ir joms pretenzijy neturi.

6.2.6.

If the Buyer does not submit (or send) the Statement of Defects to the
Supplier within 5 (five) working days from the receipt of the Service
Handover and Acceptance Certificate, it is considered that the Buyer
has accepted the Services and has no claims regarding them.

6.2.7.

Su Paslaugomis susijusiy prekiy praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio
zuvimo rizika Pirkéjui iS Tiekéjo pereina nuo faktinio tokiy Paslaugy
priémimo momento.

6.2.7.

The risk of loss, damage, or accidental destruction of goods related to
the Services shall pass from the Supplier to the Buyer from the moment
of actual acceptance of such Services.

6.2.8.

Pirkejas turi teise naudotis Paslaugy rezultatu (jei taikoma) tik po
Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasirasymo.

6.2.8.

The Buyer shall have the right to use the result of the Services (if
applicable) only after the signature of the Service Handover and
Acceptance Certificate.

6.2.9.

Jeigu Tiekéjas Paslaugas suteiké anksCiau negu per Specialiosiose
sglygose nustatytg Paslaugy teikimo terming, taCiau Paslaugos turi
trdkumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose sglygose
nurodyto Paslaugy suteikimo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy
Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto
dydzio netesybos.

6.2.9.

. If the Supplier provided the Services earlier than the term for providing
the Services specified in the Special Terms and Conditions, but the
Services have deficiencies and the Supplier does not correct these
deficiencies by the end of the term for providing the Services specified
in the Special Terms and Conditions, the Supplier shall be subject to
penalties in the amount specified in the Special Terms and Conditions
until the date of proper provision of the Services.

6.3.

Paslauguy, kurios teikiamos etapais, perdavimas—priémimas

6.3.

Handover and acceptance of Services provided in phases

6.3.1.

Tiekéjas privalo teikti Paslaugas ir perduoti Paslaugy rezultatg Pirkéjui
etapais, o Pirkéjas privalo konkreCiame etape kokybiSkai suteiktas ir
Sutarties bei jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkancias
Paslaugas priimti. Paslaugos teikiamos etapais laikantis Specialiosiose
sglygose nurodyty etapy eiliSkumo ir terminy.

6.3.1.

The Supplier shall provide the Services and transfer the result of the
Services to the Buyer in phases, and the Buyer shall accept the
Services provided at a particular phase in accordance with the quality
of the Services, which comply with the Contract and with the
requirements of laws and other regulations. Services shall be provided
in phases, adhering to the sequence and deadlines specified in the
Special Terms and Conditions.

6.3.2.

sglygose nurodyty etapy eiliSkumo ir terminy.

Konkrediame etape suteikty Paslaugy rezultatas perduodamas Salims
pasirasant Paslaugy perdavimo—priemimo aktg, kuris pasiraSomas 2
(dviem) vienoda teisine galig turinCiais egzemplioriais (iSskyrus atvejus,
kai Paslaugy perdavimo—priémimo aktas pasiraSomas saugiu
elektroniniu paradu), po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy
perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro dokumento, nereikalaujama,
Salys susitaria, ir tai ai$kiai nurodo Specialiosiose salygose, jog
Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma Saskaita.

6.3.2.

The result of the Services shall be transferred to the Parties by signing
a Service Handover and Acceptance Certificate, which shall be signed
in two (2) copies of equal legal force (unless the Service Handover and
Acceptance Certificate is signed with a secure electronic signature),
one for each Party. If the Service Handover and Acceptance Certificate
is not required as a separate document, the Parties agree, and shall
expressly state so in the Special Terms and Conditions, that the Service
Handover and Acceptance Certificate shall be deemed to be the
Invoice.
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6.3.3.

Pirkéjas pasiraSo kiekvieng Paslaugy perdavimo—priémimo aktg su
sglyga, kad buvo priimti visi ankstesni etapai, jeigu Specialiosiose
sglygose néra nurodyta kitaip.

6.3.3.

The Buyer shall sign each Service Handover and Acceptance
Certificate on the condition that all previous phases have been
accepted, unless otherwise specified in the Special Terms and
Conditions.

6.3.4.

Suteikus visuose etapuose numatytas Paslaugas, t. y. baigus teikti
Paslaugas, pasiraSomas galutinis suteikty Paslaugy perdavimo—
priemimo aktas.

6.3.4.

Upon providing the Services specified at all phases, i.e. after completing
the provision of the Services, a final Handover and Acceptance
Certificate for the provided Services shall be signed.

6.3.5.

Tiekéjui suteikus Paslaugas konkreCiame etape, Pirkéjas atlieka
Paslaugy rezultato patikrinimg ir privalo:

6.3.5.

After the Supplier has provided the Services at a specific phase, the
Buyer shall perform a verification of the Service results and shall:

6.3.5.1.

ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugy etapo
suteikimo ir Paslaugy perdavimo—priemimo akto pateikimo priimti
Paslaugy etapo rezultatg, pasiraS8ydamas Paslaugy perdavimo—
priémimo aktg; arba

6.3.5.1.

accept the result of the Services of the phase by signing the Service
Handover and Acceptance Certificate no later than 5 (five) working days
after the actual provision of the Services of the phase; or

6.3.5.2.

priimti Paslaugy etapo rezultatg su iSlygomis, pasiraSydamas Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg ir Paslaugy etapo patikrinimo metu sudarytg
Defekty aktg, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy etapo
priemimg pastebétus Paslaugy etapo ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty
trdkumus ir ty trakumy pasalinimo tvarkg (toliau — Defekty aktas); arba

6.3.5.2.

accept the result of the Services of the phase subject to reservations by
signing the Service Handover and Acceptance Certificate and the
Statement of Defects drawn up at the time of inspection of the Services
of the phase, in which the Buyer shall specify the deficiencies in the
Services of the phase or in the Supplier's documents noted during the
acceptance of the Services of the phase and the procedure for
remedying those deficiencies (hereinafter referred to as the "Statement
of Defects"); or

6.3.5.3.

atsisakyti priimti Paslaugy etapo rezultatg ir jteikti (arba iSsiysti) Defekty
aktg Tiekéjui dél netinkamai suteikty Sio etapo Paslaugy.

6.3.5.3.

refuse to accept the result of the Services of the phase and deliver (or
send) the Statement of Defects to the Supplier in respect of the
inadequate performance of the Services in that phase.

6.3.6.

Paslaugy perdavimo—priéemimo akte turi bati nurodoma data, kada
Tiekéjas suteiké Paslaugas konkreCiame etape ir pateiké visus
reikiamus dokumentus (jei taikoma).

6.3.6.

The Service Handover and Acceptance Certificate shall specify the date
on which the Supplier has provided the Services for the particular phase
and has submitted all the necessary documentation (if applicable).

6.3.7.

Jeigu nustatoma Paslaugy trkumy, kurie nereiSkia neatitikimo
Sutartyje nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas gali priimti Paslaugy
etapo rezultatg su iSlygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus
terminus Tiekeéjui paSalinti Paslaugy trikumus. Tiekéjas privalo pa$alinti
Paslaugy trOkumus per Pirkéjo nurodytus protingus terminus,
vadovaudamasis Bendruyjy salygy 7.3 poskyriu ,Paslaugy trokumy
Salinimas®. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy trdkumy paSalinimo
terminus, taikomos Bendryjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkéjo teisés,
Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trikumy* nuostatos.

6.3.7.

If deficiencies in the Services are identified that do not constitute a
breach of the requirements set forth in the Contract, the Buyer may
accept the result of the Service phase with reservations, draw up a
Statement of Defects, and set reasonable deadlines for the Supplier to
rectify the deficiencies in the Services. The Supplier shall remedy the
deficiencies in the Services within a reasonable period of time specified
by the Buyer in accordance with Section 7.3 of the General Terms and
Conditions, "Remediation of Deficiencies in the Services". If the
Supplier misses the deadlines for remedying the deficiencies of the
Services, the provisions of Section 7.4 of the General Terms and
Conditions, "Buyer's Rights if the Supplier Does Not Remedy the
Deficiencies of the Services", shall apply.

6.3.8.

Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy perdavimo—
priemimo akto gavimo nepateikia (neiSsiuncia) Tiekéjui Defekty akto,

6.3.8.

If the Buyer does not submit (or send) the Statement of Defects to the
Supplier within 5 (five) working days from the receipt of the Service
Handover and Acceptance Certificate, it is considered that the Buyer
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laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas konkreCiame etape priémé ir joms
pretenzijy neturi.

has accepted the Services of a specific phase and has no claims
regarding them.

6.3.9.

Pirkejas turi teise naudotis Paslaugy, teikiamy etapais, rezultatu tik po
galutinio Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo, jeigu kitaip
nenumatyta Specialiosiose salygose.

6.3.9.

The Buyer shall have the right to use the result of the Services provided
in phases only after the signing of the final Service Handover and
Acceptance Certificate, unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions.

6.3.10.

Bet kurio vélesnio Paslaugy etapo atlikimo terminas, susijes su
ankstesniojo  Paslaugy etapo suteikimu, néra automatiskai
pratesiamas, kai Pirkéjas nepasiraso ankstesniojo etapo Paslaugy
perdavimo—priémimo akto dél Tiekéjo kaltés.

6.3.10.

The time limit for the performance of any subsequent phase of Services
in relation to the provision of the previous phase of Services shall not
be automatically extended in the event of the Buyer’s failure to sign the
Service Handover and Acceptance Certificate for the previous phase
due to the fault of the Supplier.

6.3.11.

Jeigu Tiekéjas Paslaugas suteiké anksCiau negu per Specialiosiose
sglygose nustatytg Paslaugy teikimo etapo terming, tadiau Paslaugos
turi trikumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose salygose
nurodyto Paslaugy etapo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy
Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto
dydzio netesybos.

6.3.11.

If the Supplier provided the Services earlier than the term for providing
the Services of a phase specified in the Special Terms and Conditions,
but the Services have deficiencies and the Supplier does not correct
these deficiencies by the end of the term for providing the Services of
the phase specified in the Special Terms and Conditions, the Supplier
shall be subject to penalties in the amount specified in the Special
Terms and Conditions until the date of proper provision of the Services.

TIEKEJO GARANTINIAI |[SIPAREIGOJIMAI

SUPPLIER'S WARRANTY OBLIGATIONS

7.1.

Garantiniai terminai (jei taikoma)

71.

Warranty periods (if applicable)

71.1.

Paslaugy rezultatui taikomas teisés aktuose nustatytas ir (ar) Tiekéjo
taikomas garantinis terminas, kuris nurodytas Tiekéjo pasitdlyme,
techninéje specifikacijoje ar Specialiosiose salygose. Garantinis
terminas pradedamas skaiciuoti nuo Paslaugy perdavimo—priémimo
akto pasirasymo dienos.

7.1.1.

The result of the Services shall be subject to the statutory warranty
period and/or the Supplier's warranty period as specified in the
Supplier's tender, the Technical Specification or the Special Terms and
Conditions. The warranty period shall start from the date of signing the
Service Handover and Acceptance Certificate.

Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkéjas negali tinkamai
naudotis Paslaugy rezultatu dél nustatyty trikumy, uz kuriuos atsako
Tiekéjas. Jeigu Pirkéjas dél Paslaugy trikumy negali naudoti tik
apibréztos Paslaugy rezultato dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik
tokios dalies atzvilgiu.

The warranty periods shall be suspended for as long as the Buyer
cannot properly use the result of the Services due to identified
deficiencies for which the Supplier is responsible. If the Buyer cannot
use only the defined part of the result of the Services due to deficiencies
in the Services, the warranty periods shall be suspended only in relation
to that part.

Tiekéjas neatsako uz Paslaugy trikumus, kurie atsirado dél netinkamo
Paslaugy rezultato naudojimo ar priezitros arba Pirkéjo, jo personalo
arba tre€iyjy asmeny kaltés, su salyga, kad néra Tiekéjo kaltés dél tokiy
Paslaugy trikumy, Paslaugy rezultato netinkamo naudojimo ar
priezidros.

The Supplier shall not be liable for any deficiencies in the Services
resulting from improper use or maintenance of the result of the Services
or from the fault of the Buyer, its personnel or third parties, provided that
there is no fault on the part of the Supplier for any such deficiencies in
the Services, improper use or maintenance of the result of the Services.

7.2.

Pretenzijos dél Paslaugy trikumy

7.2.

Claims regarding deficiencies in the Services

7.2.1.

Pirkéjas, per Sutartyje nurodytg garantinj terming (jei taikoma) nustates
Paslaugy trkumy, turi nedelsdamas, bet ne véliau nei per 30
(trisdeSimt) dieny ir ne véliau nei iki garantinio termino pabaigos,
pareiksti raSytine pretenzijg Tiekéjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu

7.21.

If the Buyer identifies deficiencies in the Services within the warranty
period specified in the Contract (if applicable), the Buyer must
immediately, but no later than within 30 (thirty) days and no later than
the end of the warranty period, submit a written claim to the Supplier
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jy néra nustatyta Specialiosiose saglygose, Paslaugy trGkumams
pasalinti.

and set reasonable deadlines for remedying the deficiencies, if not
specified in the Special Terms and Conditions.

7.2.2.

Tiekéjas privalo neatlygintinai paSalinti visus Paslaugy trdkumus, uz
kuriuos atsako Tiekéjas, per Pirkéjo pretenzijoje nustatytus protingus
terminus, jeigu konkretls terminai néra nustatyti Specialiosiose
sglygose, kurie skai€iuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.

7.2.2.

The Supplier shall remedy all deficiencies in the Services for which the
Supplier is responsible free of charge within the reasonable time limits
set out in the Buyer's claim, unless specific deadlines are set in the
Special Terms and Conditions, which are calculated from the date of
receipt of the claim.

7.2.3.

Jei Tiekéjas nepripazjsta Paslaugy trikumy, kiekviena i§ Saliy gali
kreiptis dél nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei Tiekéjas ilgiau nei
10 (deSimt) dieny nuo Pirkéjo kreipimosi neatsako arba nepasitelkia
nepriklausomo su Pirkéju suderinto (Pirkéjas negali nepagrjstai neduoti
pritarimo Tiekéjui pasitelkti silomg ekspertg) eksperto gincui spresti ar
(ir) jei gin¢as uztruko ilgiau nei 30 (trisdesimt) dieny nuo Pirkéjo pirmojo
kreipimosi, tai Pirkéjas turi teise savarankisSkai kreiptis dél ekspertizés
atlikimo. Tokiu atveju ekspertizés iSlaidas padengia:

7.2.3.

If the Supplier does not acknowledge the deficiencies of the Services,
either Party may request an independent expert assessment. If the
Supplier does not respond for more than 10 (ten) days from the Buyer’s
inquiry or does not engage an independent expert agreed upon with the
Buyer (the Buyer may not unreasonably withhold consent for the
Supplier to engage the proposed expert) to resolve the dispute, or (and)
if the dispute lasts longer than 30 (thirty) days from the Buyer’s first
inquiry, the Buyer shall have the right to independently request an
expert assessment. In this case, the costs of the expert assessment
shall be borne by:

7.2.31.

jei Paslaugy rezultatas atitinka Sutartyje ir jstatymuose bei kituose
teisés aktuose nurodytus reikalavimus — Pirkéjas;

7.2.31.

the Buyer, if the Service result meets the requirements specified in the
Contract and in laws and other regulations;

7.2.3.2.

jei Paslaugy rezultatas neatitinka Sutartyje ir jstatymuose bei kituose
teisés aktuose nurodyty reikalavimy — Tiekéjas.

7.2.3.2.

the Supplier, if the Service result does not meet the requirements
specified in the Contract and in laws and regulations.

7.2.4.

Ekspertizés i§vados Salims yra privalomos.

7.24.

The conclusions of the expert assessment shall be binding on the
Parties.

7.2.5.

Pirkéjas nepraranda teisés pareiksti pretenzijg dél Paslaugy trakumy, o
Tiekéjas turi pareigg neatlygintinai paSalinti visus Paslaugy trdkumus,
nepriklausomai nuo to, ar tie trikumai galéjo bati nustatyti Paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo metu.

7.2.5.

The Buyer shall not lose the right to make a claim regarding deficiencies
in the Services, and the Supplier shall be obliged to eliminate all
deficiencies in the Services free of charge, regardless of whether those
deficiencies could have been identified at the time of signing the Service
Handover and Acceptance Certificate.

7.3.

Paslaugy trikumy Salinimas

7.3.

Addressing deficiencies in the Services

7.3.1.

Tiekéjas privalo nemokamai pasalinti Paslaugy rezultato tridkumus.
Jeigu nustatomi su Paslaugomis susijusiy prekiy trikumai, Tiekéjas
privalo pasalinti jy trikumus, sutaisydamas prekes ar jy dalj arba
pakeisdamas preke nauja preke ar jos dalimi.

7.3.1.

The Supplier shall remedy any deficiencies in the result of the Services
free of charge. If deficiencies are found in the goods relating to the
Services, the Supplier shall remedy the deficiencies by repairing the
goods or part of the goods or by replacing the goods with new goods or
part of goods.

7.3.2.

Pirkéjas privalo suteikti prieigg Tiekéjui atlikti Paslaugy trakumy
pasalinimg, kad Tiekéjas galéty atlikti tai per nustatytus terminus. Jei su
Paslaugy teikimu susijusiy prekiy trikumai Salinami prekiy naudojimo
vietoje, Pirkéjas ir Tiekéjas privalo susitarti dél prekiy trakumy Salinimo
laiko.

7.3.2.

The Buyer shall provide the Supplier access to remedy the deficiencies
of the Services so that the Supplier can do so within the established
deadlines. If the deficiencies of goods related to the provision of
Services are remedied at the place of use of the goods, the Buyer and
the Supplier shall agree on the time for eliminating the deficiencies of
the goods.

7.3.3.

Sutaisytoje su Paslaugy teikimu susijusiy prekiy dalyje pakartotinai
nustacius prekiy trikumy, Tiekéjas privalo pakeisti prekes naujomis

7.3.3.

In the event of recurring deficiencies in the repaired part of the goods
relating to the provision of the Services, the Supplier shall replace the
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kokybiskomis prekémis, nebent Pirkéjas rastu sutikty prekes dar kartg
taisyti.

goods with new goods of good quality, unless the Buyer agrees in
writing to further repairs.

7.3.4.

Pasalinus Paslaugy rezultato trikumus, garantinis terminas Paslaugy
rezultatui (ar su Paslaugomis susijusioms sutaisytoms ar naujoms
prekéms ar jy daliai) vél pradedamas skaiCiuoti nuo tinkamai suteikty
Paslaugy (ar su Paslaugomis susijusiy prekiy) perdavimo Pirkéjui
dienos.

7.3.4.

After eliminating the deficiencies of the Service result, the warranty
period for the Service result (or for the repaired or new goods related to
the Services or their parts) shall be recalculated from the date the
properly provided Services (or goods related to the Services) are
handed over to the Buyer.

7.3.5.

Jeigu Paslaugy dalies rezultato trikumy Salinimas gali turéti jtakos
kitoms Paslaugy dalims, Pirkéjas gali pareikalauti Tiekéjo pakartotinai
atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartj (jei tokie buvo numatyti). Pirkéjas
privalo rastu pateikti Tiekéjui tokj reikalavimg per 30 (trisdeSimt) dieny
po trikumy pasalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal anksciau atlikty
bandymy salygas, iSskyrus tai, kad jie visais atvejais turi bati atliekami
Tiekéjo rizika ir sgskaita.

7.3.5.

If the rectification of deficiencies in the result of a part of the Services
may affect other parts of the Services, the Buyer may require the
Supplier to repeat the tests carried out in accordance with the Contract
(if any). The Buyer shall make such a request in writing to the Supplier
within 30 (thirty) days after the deficiencies have been remedied. Such
tests shall be carried out in accordance with the conditions of the tests
previously carried out, except that they shall in all cases be carried out
at the risk and expense of the Supplier.

7.3.6.

Tiekéjas, pasalines visus Paslaugy trkumus, privalo apie tai informuoti
Pirkéja.

7.3.6.

The Supplier, having eliminated all deficiencies in the Services, shall
inform the Buyer thereof.

7.3.7.

Pirkejas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekéjo praneSimo apie
Paslaugy trokumy paSalinimg gavimo privalo patikrinti trdkumus,
nurodytus Defekty akte arba Pirkéjo pretenzijoje, ir rastu patvirtinti, kurie
Paslaugy trikumai buvo pasalinti tinkamai.

7.3.7.

The Buyer shall, within 5 (five) working days from receipt of the
Supplier's notification of the rectification of the defects in the Services,
inspect the defects referred to in the Statement of Defects or in the
Buyer's claim and confirm in writing which defects in the Services have
been rectified satisfactorily.

7.4.

Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trikumy

7.4.

Buyer's rights if the Supplier fails to remedy any deficiencies in
the Services

7.4.1.

Jeigu Tiekéjas atsisako pasalinti arba nepasalina Paslaugy trikumy per
Pirkéjo nustatytus protingus terminus, Pirkéjas turi teise:

7.4.1.

If the Supplier refuses to remedy or does not remedy the deficiencies of
the Services within the reasonable time limits set by the Buyer, the
Buyer shall have the right to:

7.41.1.

pasalinti Paslaugy trikumus pats arba pasamdydamas treciuosius
asmenis, i§ anksto apie tai informuodamas Tiekéjg, ir pareikalauti
Tiekéjo atlyginti Paslaugy ekspertizés bei Paslaugy trikumy Salinimo
iSlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba

7411,

remedy the deficiencies in the Services itself or by hiring third parties,
by informing the Supplier in advance, and require the Supplier to
reimburse the costs of the expert examination of the Services and the
remedying of the deficiencies in the Services, and to pay for the
damages incurred; or

7.4.1.2.

reikalauti sumazinti Tiekéjui mokéting sumg ir grgzinti dél Sios sumos
sumazinimo susidariusig permoka per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Tiekéjui
nustatyto termino paSalinti Paslaugy trikumus pabaigos, jeigu tai
neprieStarauja VP] jtvirtintiems principams; arba

7.4.1.2.

require a reduction in the amount payable to the Supplier and repay any
overpayment resulting from such reduction within 30 (thirty) days of the
expiry of the period allowed to the Supplier to remedy the deficiencies
in the Services, provided that this is not contrary to the principles laid
down in the PPL; or

7.4.1.3.

atsisakyti Paslaugy ir nemokéti uz tokias Paslaugas ar reikalauti graZinti
uz Paslaugas sumokétg suma bei nutraukti Sutart;.

7.4.1.3.

refuse the Services and not pay for such Services or demand a refund
of the amount paid for the Services and terminate the Contract.

7.4.2.

Tiekéjui pagal Sutartji mokétina suma sumazinama tiek, kiek sumazéja
Paslaugy verté Pirkéjui del netinkamo Paslaugy dalies rezultato ar su
Paslaugy teikimu susijusiy prekiy trikumy, jeigu tokio Paslaugy dalies

7.4.2.

The amount payable to the Supplier under the Contract shall be reduced
to the extent that the value of the Services to the Buyer is reduced as a
result of the defective performance of a part of the Services or the
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rezultato ir (ar) prekiy verté gali biti iSskaitoma i§ bendros Paslaugy
vertés. | Paslaugy vertés sumazéjima, be kita ko, jskai¢iuojamos Pirkéjo
iSlaidos Paslaugy dalies ir (ar) prekiy trakumy jvertinimui ir Salinimui
(jeigu tokiy Paslaugy dalies ir (ar) prekiy kaina buvo nurodyta pirkimo
metu).

deficiencies of the goods in connection with the performance of the
Services, provided that the value of such performance of a part of the
Services and/or the value of the goods may be deducted from the total
value of the Services. The reduction in the value of the Services shall
include, inter alia, the Buyer's costs of assessing and rectifying any
defects in the part of the Services and/or the goods (if such part of the
Services and/or the goods were priced at the time of purchase).

7.4.3. Tiekéjas privalo patenkinti Pirkéjo pagal Bendrujy salygy 7.4.4 papunktj | 7.4.3. The Supplier shall satisfy the Buyer's monetary claim under point 7.4.4
pareik$tg piniginj reikalavimg per 30 (trisdesSimt) dieny arba per ilgesn;j of the General Terms and Conditions within 30 (thirty) days or such
Pirkéjo reikalavime nurodytg protingg terming. longer reasonable period as the Buyer may specify in its claim.

7.4.4. Uz vélavimg paSalinti Paslaugy trikumus Pirkéjas privalo reikalauti | 7.4.4. For the delay in eliminating the deficiencies in the Services, the Buyer
Tiekéjo sumoketi Specialiosiose sglygose nustatyto dydzio netesybas. shall require the Supplier to pay the penalties specified in the Special

Terms and Conditions.

8. PASLAUGY SUTEIKIMO TERMINAI 8. TIME LIMITS FOR THE PROVISION OF THE SERVICES

8.1. Paslaugy terminai ir teikimo grafikas 8.1. Service deadlines and schedule

8.1.1. Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas laikydamasis terminy, nurodyty | 8.1.1. The Supplier shall provide the Services in accordance with the time
Specialiosiose salygose. limits set out in the Special Terms and Conditions.

8.1.2 Jei taikytina, Pirkéjas privalo ne véliau kaip per 14 (keturiolika) darbo | 8.1.2 If applicable, the Buyer shall, no later than 14 (fourteen) working days
dieny nuo Sutarties jsigaliojimo arba per kitg pirkimo dokumentuose after the entry into force of the Contract, or such other period as may be
nurodytg terming parengti ir pateikti Tiekéjui suderinimui Paslaugy specified in the procurement documents, prepare and submit to the
teikimo grafikg (toliau — Grafikas). Supplier for approval a schedule for the provision of the Services

(hereinafter referred to as the "Schedule").

8.1.3 Jei aktualu, Grafike turi bdti pazyméta, kurios Paslaugos gali bati | 8.1.3 Where relevant, the Schedule shall indicate which Services may be
teikiamos lygiagreCiai, o kurios gali bati teikiamos tik numatytu provided in parallel and which may be provided only in the prescribed
eiliSkumu. sequence.

8.2. Netesybos uz Paslaugy teikimo vélavimg 8.2, Penalties for delay in the provision of Services

8.2.1. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy teikimo terminus, nustatytus | 8.2.1. If the Supplier misses the deadlines for the provision of the Services set
Specialiosiose saglygose, Tiekéjui iki Paslaugy suteikimo dienos out in the Special Terms and Conditions, the Supplier shall be subject
taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesbos. to penalties up to the date of provision of the Services in the amount

specified in the Special Terms and Conditions.

8.2.2. Tiekéjui praleidus Paslaugy ar jy etapo suteikimo terming, netesybos | 8.2.2. If the Supplier misses a deadline for the provision of the Services or a
skaic¢iuojamos nuo Paslaugy ar jy etapo suteikimo termino pabaigos phase thereof, penalties shall be calculated from the date of expiry of
(nejskaitytinai) iki Paslaugy ar jy etapo suteikimo datos (jskaitytinai), the deadline for the provision of the Services or a phase thereof
nustatytos pagal Paslaugy perdavimo—priémimo aktus. (exclusive) to the date of completion of the Services or a phase thereof

(inclusive), as determined in accordance with the Service Handover and
Acceptance Certificates.
8.2.3. Jei Tiekéjui pagal Sig Sutartj yra priskaiiuotos netesybos, Pirkéjo | 8.2.3. If the Supplier has been charged penalties under this Contract, the

uz Paslaugas mokétina suma mazinama priskaiciuoty netesyby suma.
Taip pat Pirkéjas turi teise priskaiCiuotas netesybas vienaSaliSkai
iSskaiCiuoti i8 bet kokiy Tiekéjui atliekamy mokéjimy teisés akty

amount payable by the Buyer for the Services shall be reduced by the
amount of the charged penalties. The Buyer shall also have the right to
unilaterally deduct the calculated penalties from any payments made to
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nustatyta tvarka, praneSant Tiekéjui rastu apie tokiy netesyby
iskaityma.

the Supplier in accordance with the procedure established by legal acts,
notifying the Supplier in writing about the offset of such penalties.

PRIEVOLIY PAGAL SUTART| |VYKDYMO UZTIKRINIMO BUDAI

METHODS OF SECURING PERFORMANCE OF OBLIGATIONS
UNDER THE CONTRACT

Saliy prievoliy pagal Sutartj jvyykdymas yra uZtikrinamas Specialiyjy
salygy 8 skyriuje nurodytais prievoliy pagal Sutartj jvykdymo uZztikrinimo
budais, Bendryjy salygy 10 skyriuje nustatyta sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinimo tvarka, Bendryjy salygy 12.1.3 punkte nurodytu
avanso uztikrinimu (jeigu Specialiosiose sglygose yra nurodytas avanso
dydis ir yra reikalaujama avanso uztikrinimo), Specialiyjy salygy 9
skyriuje nurodytomis netesybomis.

The performance of the obligations of the Parties under the Contract
shall be secured by the methods of securing the performance of the
obligations under the Contract set out in Section 8 of the General Terms
and Conditions, by the procedure for securing the performance of
contractual obligations set out in Section 10 of the General Terms and
Conditions, by the advance security referred to in point 12.1.3 of the
General Terms and Conditions (where the amount of the advance is
specified in the General Terms and Conditions and advance security is
required), and by the penalties referred to in Section 9 of the General
Terms and Conditions.

10.

SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)

10.

SECURITY OF CONTRACT PERFORMANCE (IF APPLICABLE)

10.1.

Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose salygose
numatyta, kad tinkamam Sutarties jvykdymui uZtikrinti Tiekéjas turi
pateikti pirmo pareikalavimo banko garantijg arba draudimo bendroveés
laidavimo draudimo rastg arba kitg Specialiosiose saglygose nurodyta
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinima.

Pastaba. Kai Specialiosiose salygose nurodoma, kad Pirkéjas
reikalauja pateikti kredito unijos iSduotg Sutarties jvykdymo uZtikrinima,
Sio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti
papildomus reikalavimus Specialiosiose sglygose tokio Sutarties
ivykdymo uztikrinimo pateikimui, atitinkancius jstatymy bei kity teisés
akty nuostatas.

10.1.

The provisions of this section shall apply when the Special Terms and
Conditions stipulate that in order to ensure the proper performance of
the Contract, the Supplier shall provide a first demand bank guarantee
or a surety bond from an insurance company or another form of security
for the contractual obligations specified in the Special Terms and
Conditions.

Note. Where the Special Terms and Conditions state that the Buyer
requires the provision of a performance security issued by a credit
union, the provisions of this section shall apply as needed, and the
Buyer may provide for additional requirements in the Special Terms and
Conditions for the provision of such performance security, in
accordance with the provisions of laws and other regulations.

10.2.

Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui Specialiosiose sglygose nurodytos
rasies ir dydzio Sutarties jvykdymo uztikrinimg = pirmo pareikalavimo
banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastg
(kartu su draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastu turi bati
pateiktas ir pasiraSytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas,
jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg laidavimo draudimo rastg yra
sumokeéta), atitinkantj Bendryjy salygy 10 skyriuje nurodytas salygas,
per Specialiosiose saglygose nustatytg terming (toliau — Sutarties
jvykdymo uztikrinimas).

10.2.

The Supplier shall provide the Buyer with a performance security of the
type and in the amount specified in the Special Terms and Conditions,
in the form of a first demand bank guarantee or a letter of suretyship
from an insurance company (the insurance company's letter of
suretyship shall be accompanied by a signed insurance certificate
(policy) and a document proving that the premium for the issued letter
of suretyship has been paid), which complies with the conditions set out
in Section 10 of the General Terms and Conditions, within the time limit
set out in the Special Terms and Conditions (hereinafter referred to as
the "Contract Performance Security”).

10.3.

Jei Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutartyje nustatytos vertés Sutarties
jvykdymo uztikrinimo per Sutartyje nustatytg terming, laikoma, kad
Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutartj ir Pirkéjas turi teise VP] nustatyta
tvarka pasidlyti sudaryti Sutartj kitam tiekéjui.

10.3.

If the Supplier does not provide the Buyer with the Contract
Performance Security of the value specified in the Contract within the
term set in the Contract, it is considered that the Supplier has refused
to conclude the Contract and the Buyer shall have the right to offer the
award of the Contract to another supplier in accordance with the
procedure established by the PPL.
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